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ÖNSÖZ

Bu çalışma, Gürcü edebiyatının önemli yazarlarından Miheil Cavahişvili’nin 
“Kvaçi Kvaçantiradze (Madrabaz Kvaçi)” adlı eserinin, Gürcüceden Türkçeye 
yapılan çevirisinin çeviri stratejileri ve erek odaklı kuram çerçevesinde yapılan 
derinlemesine bir incelemesidir. Yazar, eserinde toplumsal değişimlerin, kültürel 
çatışmaların ve bireysel mücadelelerin izini sürerken, Gürcü toplumunun 
dinamiklerini de etkileyici bir şekilde yansıtmaktadır. Ancak bu çalışmada sadece 
eserin içeriksel yönü değil, aynı zamanda bu eserin Türkçeye aktarılması süreci de 
detaylı bir şekilde ele alınmaktadır.

Çeviri, dil ve kültür arasındaki etkileşimle şekillenen bir sanat dalıdır ve her 
çeviri, hem kaynak dilin hem de hedef dilin sınırlarını zorlayan bir süreçtir. İşte bu 
bağlamda, bu inceleme Erek Odaklı Çeviri Kuramı’nın ışığında, eserin Türkçeye 
nasıl aktarıldığı, hangi kültürel ve dilsel farklılıkların göz önünde bulundurulduğunu 
ve çevirmenin hedef okur kitlesine nasıl en uygun şekilde ulaşmaya çalıştığını 
tartışmaktadır. Çevirmenin, yalnızca dilsel bir aktarım yapmadığını, aynı zamanda 
hedef kültürle uyumlu bir dilsel yapının oluşturulmasında da büyük bir sorumluluk 
taşıdığını burada vurgulamak gerekmektedir.

Bu kitabın amacı, Gideon Toury’nin erek odaklı çeviri kuramı ışığında Miheil 
Cavahişvili’nin “Madrabaz Kvaçi” adlı eserinin Gürcüceden Türkçeye çevirisinin 
kabul edilebilir mi yoksa yeterli mi olduğunu belirleyebilmektir.

Sonuç olarak, bu kitap, sadece bir çeviri incelemesi olmanın ötesine geçerek, 
kültürel anlamların aktarılmasındaki zorlukları ve bu zorlukların aşılmasında 
geliştirilen yaratıcı çözümleri ortaya koymaktadır. Gürcü edebiyatının bu önemli 
eserinin Türkçeye aktarılması sürecinin anlaşılması, çeviri stratejisi ve kuramının 
ne kadar önemli bir disiplin olduğunu gözler önüne sermektedir. 

Bu çalışmayı hayata geçirme sürecinde yanımda olan herkese teşekkürlerimi 
sunmak istiyorum. Özellikle kıymetli hocam, Prof. Dr. Murat Özcan’a, değerli 
katkıları ve sürekli desteği için minnettarım. Ayrıca, her zaman yanımda olan, 
bana güç veren canım aileme ve sevgili  öğrencilerime sonsuz teşekkürlerimi 
sunuyorum.

Kitabın her iki dildeki okurlarına ve bu konuda bilgi edinmek isteyen herkese 
faydalı olmasını dilerim.

Dr. Mehmet Nadir ACET
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